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Nix dájts!
— Üdvözlet Torda Aranyosmegyének. —A delegácz.ók idei ülésezése alkal­

mával — mint még mindenki élénken emlékezhetik — Bauer báró, a most el­hunyt közös hadügyminiszter egyik nyilt ülésen Ígéretet tett, hogy a közös ka­tonai hatóságok a polgári hatóságok­kal való érintkezésük közben a m 'gyár állam hivatalos nyelvét fogják hasz­nálni.És mi történik ?Az, hogy Lobkovitz herczeg buda­pesti fóhadparancsnok a magyar fővá­ros hatóságával német nyelvű átiratok­
kal érintkezik.Lobkovitz herczeget még m^ga Bauer báró dezavuálta.Legutóbb a nagyszebeni hadtest­parancsnokság intézett hivatalos meg- keresvényt, Torda-Aranyosvármegye al­ispán! hivatalához.A katonai átirat : német nyel­ven volt megszerkesztve.A német átiratot, mint azt lapunk tepnapelőtti számában ez esettel fog­lalkozó czikkben már közöltük is, — Torda-Aranyosmegye alispáni hivatala — melyet ez idő szerint, mint helyet­tes alispán Nagy Olivér főjegyző vezet — véleményadás végett (állategészség­ügyről lévén szó) kiadta a megyei ál­latorvosnak.Ez kijelentette, hogy nem értvén 
a német nyelvet, arra véleményt sem mondhat.Erre a helyettes alispán a német átiratot — igen helyesen — vissza­küldte a hadparancsnoksághoz megír­ván egyúttal, hogy „s z i v e s k e d- jék átiratait jövőre az állam hivatalos nyelvén intézni, mert elleneset­ben azok elintézéséért az alispáni hivatal felelős­séget nem vállalhat.“Dicséret és elismerés illeti Torda- megye alispáni hivatalát a katonai hatósággal szemben elfoglalt korrekt és hazafias magatartásáért.És ez az elismerés annál is in­kább illeti a szomszéd vármegye alis­páni hivatalát, mert tudomásunk van arról, hogy Temesmegye alispáni hiva­
tala a temesvári hadparancsnokság né­met nyelvű átiratát elfogadta és azt elintézésben részesítette.Az, hogy a magyar állam polgári 
és katonai hatóságai egymás közötti érintkezéseikben kzárólag az állam 
AZ „ELLENZÉK“ TÁRCZÁJA.

1893. julius 29.

A jó nő szépségéről.
(Carmen Sylva müve.)

Carmen Sylva a román királyné ily 
:zim alatt adott ki a „Familia* czimü lap­
ban egy olyan dolgozatot, mely érdemes ar­
ra, hogy a magyar olvasók is, főleg a nők, 
megismerjék.

Itt a czikk :
„A jó nó szépsége isten 

házának dísze.“

Olyan nagy hatalmat, erőt, villágossá- 
țot követel a Mindenható a nőtől, mint a 
lapfénytől; semmivel sem kevesebbet. A nő 
latalmát érezbetni egész házában. E hata- 
ommal megismerkedhetünk, mihelyt lakásá­
ig lépünk. Már az ajtó küszöbén kezdjük is- 
nerni őt és onnan érezzük egész lényét és 
munkálkodásainak varázsát ; a kastélyban ép- 
jen úgy, mint a szerény kunyhóban. Lépjünk 
Irága szőnyegre, vagy csak egyszerű padlóra, 
fogadjon arannyal szövött drága ruhában az 
nas vagy egy egyszerű mezitlábos gyermek, 
rezessenek gazdagon ékített szalonba, vagy 
dacsony szűk kis szobába; mindenütt meg- 
Srezhetjflk a ház nőjének a szellemét, mi­
liőit őt láthatnék.

Ha a nő olyan, mint a napfény, akkor 
otthona hasonló a csillogó égbolthoz: tiszta 
5« vidámitó. Ha a ház nője homlokán tisz­
taság, szivében szeretet, kezében munka van : 
így körülötte minden csillámló fényt és il.

nyelvét használják, az nem csak jogos igényűnk, hanem törvényes követelé­sünk is.És épen eme törvényes jogunk előtt hajlott meg még a volt közös hadügyminiszter is, a mikor ígéretet tett, hogy rendeletileg intézkedik a ka­tonai parancsnokságoknak, hogy a pol­gári közhatóságokkal magyar nyelvű átiratokkal érintkezzenek.Ügy látszik azonban, hogy a Bauer ígérete egyszerű írott malasztnak ma­radt, mert lépten-nyomon ellenkezőjét cselekszik a Katonai parancsnokságok.Már most, ha mi a törvényes jo­gainkat akarjuk megvédni a katonai hatóságok erőszakoskodásaival szemben, — akkor csakugyan nem marad más hátra, mint az, hogy az érdekelt pol­gári hatóságok álljanak a sarkukra és erélyes visszautasításban részesítsenek minden olyan kísérletet, a mely arra ad alkalmat, hogy a katonai hatósá­gok felhasználják a gyengeségünket és az erélytelenségünket arra, hogy jog­ellenes cselekedeteket hajtsanak végre.Ezért ismételten el smerőleg em- litjük fel Torda-Aranyosmegye alispáni hivatalának amaz erélyes fellépését, hogy a katonai parancsnokságot tör­vényes kötelességére figyelmeztette.Ez — a mint hisszük — példa­adás lesz arra, hogy mindazon polgári hatóságok, a melyek a katonai ható­ságoktól német átiratokat kapnak — azokat egyszerűen pakolják össze — s azzal a válasszal, hogy : „Nix dájts“ küldjék vissza — elintézetlenül.Ha valamennyi polgári hatóság úgy jár el, mint Torda-Aranyosmegye alispáni hivatala — akkor reméllni le­het, hogy a katonai hatóságok is észre- térnek — és respektálni fogják törvé­nyes jogainkat.
Politikai hírek.Visszaküldött német nyelvű átirat. Deb- 

reczen városi Bakonyi Samu ügyvéd inter- 
pellácziót intézett a polgármesterhez, a ha­
tósághoz érkezett német szövegű katonai át­
iratok miatt. Kérte egyúttal, hogy a tanács 
ezentúl utasítsa vissza az ilyen megkeresése­
ket, sőt az aradi katonai parancsnokságtól 
legutóbb jött átiratot se vegye figyelembe. 
Simonffy polgármester az interpelláczióra 
azonnal felelt. Kijelentette, hogy az átiratot 
elintézés nélkül visszaküldték, ügy az inter­
pelláló, mint a közgyűlés, helyeslő tudomá­
sul vette a polgármester válaszát.

latot terjeszt ; úgy gyermekei és virágai szé­
pen fesledeznek és nyílnak, úgy férje boldog 
mosolylyal tér haza a nap fáradalmaiból és 
ha vendég lép a házba, felvid’mul a beteg 
már hangja hallatára is jobban érzi magát 
és a szükségben szenvedő jobban érez se- 
gitséget józan tanácsai, mint adományai által.

S mindez nem nehéz feladat ! Ehhez 
csak szeretet kell. Egy nő előtt, kinek keble 
el van telve szeretettel, nincs akadály, nincs 
fáradtság vagy félelem; mert ő egy pillana­
tig sem magáért, hanem övéi boldogságáért 
él. Ô nem kérdi azt : „vájjon boldog le­
szek-e?“ hanem azt gondolja: „hogyan te­
gyem boldoggá azokat, kiket isten nekem 
adott!* A nő, ki minden időben fölteszi 
magában e kérdést, hamar átérzi lénye va­
rázsának körét, mert ő világosítja és na- 
gyobbitja az értelmet, felnyitja a szemeket. 
A nőnek sohasem kellene addig nyugalomra 
térnie, mig meg nem kérdi önmagát: „váj­
jon kit tettem ma boldoggá?“ És a mely 
nap föl nem melegité környezőinek kedélyét, 
azt elveszettnek kellene tartania.

Vidámságot terjesszen a maga körében 
a hajadon is, szívélyes segítségével minden­
ben, ifjú karjainak könnyű munkájával, szi­
vének gyöngédségével és tiszta gondolat­
menetével.

Vidámságot terjesszen a maga körében 
a fiatal nő, a nappal gondjait mosolylyal 
fogadja, bőségesen ossza meg a fáradalma­
kat, kiapadhatlan türelemmel bocsássa meg 
a család tagjainak apró hibáit és tévedé­
seit.

Vidámságot terjesszen a maga körében

A reichsrath feloszlatása. A »Linzer 
Volksblatt“-nak jelentik, hogy a reichsrath 
feloszlatása a közel jövőben várható. Taaffe 
gróf egészségi állapota sokkal súlyosabb, mint 
általában hiszik; ehhez járul még az a köz­
tudomású tény, hogy az őszi ülésszakban a 
legkényesebb parlamenti helyzettel áll szem­
ben a kormány. Az uj választásoknál a sza­
badelvűek rendkívül nagy veszteségeket szen­
vednének : a konzervatívok ellenben a leg­
erősebb pártját képezik majd a parlament­
nek, irányelvül pedig a középosztályok gaz­
dasági emelését fogják zászlójukra Írni.Szerződéc Oroszországgal. Bécsből ír­
ják, hogy az osztrák-magyar-orosz kereske­
delmi szerződés Írásba foglalása a legköze­
lebbi időre várható. Oroszország eddigi ta­
rifáit alkalmazza Ausztria-Magyarországgal 
szemben mindaddig, mig a kereskedelmi szer­
ződést Ausztria-Magyarország mindkét par­
lamentje el nem fogadta. Az uj szerződés 
következtében az osztrák-magyar iparnak 
Oroszországban most már csak a franczia 
iparral kell mérkőznie, és megszabadul a német 
versenytől, amely az osztrák-magyar ipart 
Oroszországban és a Keleten eddig bénítot­
ta. Egy osztrák félhivatalos örvendetes ese­
ménynek tartja a német-orosz vámháboru ki­
törését és az osztrák-magyar kereskedelmi 
szerződés létrejöttét, nem lévén ennek poli­
tikai tekintetben semmi kihatása, mert a né­
met kormány eddig is mindig különbséget 
tudott tenni politikai és gazdasági érdekei 
között.

Osztrák arczátlanság.
A P. N. írja:
A katonai irodalom terén folytatott 

üzelmeiről eléggé ismert bécsi Reihswehr ki­
adásában egy könyv jelent meg, mely visz- 
hangja akar lenni a budai honvédszobor le­
leplezése alkalmával tartott nemzeti ünne­
pünknek. Hogy az ismeretlen szerzőtől szár­
mazó mü a német alaposság látszatával hó­
dítson, úgy van előadva, mintha egy szemta­
nú naplóiból volna összeállítva. Tulajdonkép­
pen pedig szabad elferdítése a közkézen for­
gó adalékoknak.

A katonás firma alatt megjelent ba­
darságok különben olyan laikus Íróra valla­
nak, a ki hüperromantikus meséire nem is a 
történelemben, hanem a Prater valamelyik 
panorámájában nyerte indító okait. A tudat­
lanság és rosszakarat e sajátságos műhelyé­
ből első sorban helyreigazítások kerültek ki. 
Ilyenkor aztán a nagyképü tévedések homéri 
méretekben kaczagtatóak. Hentziről például 
azt írja, hogy Svájczban született s ezért 
kérdőjelezi Görgei felszólító levelét, melyben 
a vár átadásának megindokolásánál nemcsak 
a védelem nevetséges voltát, de magyar il­
letőségét és hazafias kötelességeit is emlege­
ti Hentzinek.

Valóban nem tudjuk, hogy ezzel szem­
ben mit magyarázzunk meg német sógo­
runknak: azt-e, hogy Debreczen, a hol Hentzi 
a napot először meglátta, Magyarországon 
van ; vagy azt, hogy hajdumegye sohasem,

az anya! Nyugodtan viselje gondját gyerme­
keinek, elhárítva tőlük minden veszélyt, osz- 
sza köztük a szeretet kiapadhatatlan kincseit, 
melylyel egyenlően fogadja minden újszü­
lött gyermekét.

Vidámságot terjesszen a maga körében 
az agg nő is, bár szemhéjjal fáradtak s 
haja az élet viharaiban megderesedett. Él­
vezd te is, öregem, a békés életet, melyet 
megérdemeltél hányatott múltad után. Gyö­
nyörködjél az ifjúság vidámságában, mely 
nyomodban virul s örvendezzél a fénynek, 
mely a menynek kapujától ragyog feléd.

A biborpiros hajnaltól a meleg éltető 
délig és a csöndes alkonyig, mely árnyékot 
vet, te, nő, napfény lehetsz ; 8 boldog az, ki 
olyan lehesz, mint a napfény.

S ti férfiak, tekintsétek nejeitekben a 
ti napfényeteket. Ehhez is csak egy érzelem 
kell : a szeretet. A szeretet nélküli nő 
olyan, mint az északi szélnek kitett virág, 
szivesen hozna virágot, de nem bir, csupán 
elsárgult levelei vannak ; s mikor teljes dí­
szében kell virulnia, akkor hervad el. A sze­
retet nélküli nő lelki ereje meg van törve, 
mint a meggátolt folyó vize, mely teljes hul­
lámaival szeretett volna medrében tovább ha­
ladni; de megáll, s azt sem tudja merre 
vegye útját.

Egy nő, ki nem szeret, olyan mint a 
téli napfény, körülvéve nehéz havas felhők­
től; hiába akar életet lehelni s fűzével a 
földet melegíteni, erejét legyőzi a fagyos 
zord idő.

A férfiú, ki szereti nejét, mindennap 
újabb kincseket fedezhet fel lelkében, mit 

volt svájczi kanton ? Tévedése onnan ered 
hogy az osztrák szolgálatba pártolt szeren­
cse-lovag maga is svájczi eredetűnek val­
lotta magát és csak privát szerencsétlenség­
nek tartotta, hogy rajta kívül eső okok miatt 
magyarnak született. Ez pedzve van a Gör- 
geinek adott válaszban is, melyet az isme­
retlen szerző egész terjedelmében lenyomatott. 
Ezt a levelet ismeri minden osztrák katonai 
történet, mert a „győzhetetlen hadsereg* 
egyik vezére igazán büszkén hivatkozhatik 
azokra a „kolosszális eszközökre, melyek Pest 
múlhatatlan rombadöntésére neki rendelke­
zésére állanak.“ Tizenhét napig küzdött a 
magyar horda ellen — ömleng a mü Írója 
— s hogy a hosszú ostrom után az a ko­
losszális valami mégis felmondta a szolgála­
tot: nem a magyarok dicsőségének, h.nem 
annak tulajdonítja, hogy a várat csak ötezer 
ember védte s annak nagy része is áruló 
volt, továbbá a vártüzérség sem jöhetett 
számba a honvédekével szemben.

Hol itt a logika ? Ott, a hol az az igaz­
ság, a mely az ostrom leírásából hiányzik. 
Beszél a magyarok fékezhetetlen vadságáról 
aljasságáról, fölcsigázott fanatizmusáról vé­
rengzéséről, mindenről, a mit legélénkebb 
képzelem sem tudna hiven papírra varázsolni. 
Mint hallatlan szörnyűséget felhozza, hogy a 
győztes tisztek keresztüllovagoltak az osztrák 
holttesteken.

Hallatlan 1 Utánuk megjelentek a fosz­
togatók, Schroeder kapitányt megpuskatusáz- 
ták s levetették az emeletről, Allnoch ezre­
des holttestét összeégve találták meg igy 
tovább. Legtöbb méltánytalanság a megse­
besült Hentzivel történt, a kit a piaczon 
meghurczoltak és kicsufoltak. Ilyen és ezek­
hez hasonló aprólékosságok és ferdítések 
vannak a könyvben vénasszonyos szörnyülkö­
déssel és szószátyársággal per longum, et la­
tum felsorolva, mert az ismeretlen szerő sze­
rint ezek vannak hivatva arra, hogy a ma­
gyar nemzet lovagiasságát való világításba 
állítsák.

Szökött huszárok.
Budapest, julius 27.

Távirati tudósításunkat bpesti levelezőnk 
a következő részletes tudósítással egészíti ki:

Mi azt a meglepő hirt kaptuk, hogy a 
Jenő főherczeg ezredparancsnoksága alatt álló 
13-ik huszárezredtől; mely a külső Kerepesi- 
uton lévő Ferencz-József-lovaskaszárnyában 
van elhelyezve, nagyobb számú legénység 
szökött meg, állítólag azért, mert tulszigo- 
ruan bántak velük.

A hír szinte hihetetlennek tetszett és 
mégis való. Mult pénteken éjjel az ezred ha­
todik századának négy szakaszából összesen 
huszonkilencz közhuszár szökött meg a ka­
szárnyából.

A megszökött huszárok közül tiz ön­
ként visszatért a kaszárnyába, egyet a ka­
tonai őrjárat szállított vissza, tizennyolcz pe­
dig még mindig szökésben van.

Tudósítónk az esetről következőket 
jelenti :

többre becsül bármennyi drága kőnél, mert 
a nőnek ö érte kell szenvednie aggodalmat, 
szomorúságot, félelmet, fájdalmat s halálos 
veszélyeket.

A férfinek hálásnak kell lenni neje 
iránt s csöndes, békés, boldog otthonért, 
melyet neki elővarázsolt s gyermekeiért, 
kikből szorgalmas, — becsületes embereket 
nevel. Mert a nő fői van ruházva földfeletti 
hatalommal, nagy méltósággal, tehát oly 
szépséggel, mely fölülmúl minden külvilági 
ékességet, ö — anya! S anyának lenni: ez 
lénye, hivatásának kezdete és vége. Anya ! 
ez a legmagasztosabb elnevezés mit adhat­
tak neki. Anyának lenni : ez a dicsősége, ez 
életének tanúja, ’ez dicsőségének koszorúja, 
harcza és győzelme, élete és halála.

S ez érzelem oly hatalmas bármely nő 
kebelében, hogy már serdülő korában gon­
dozza a nálánál gyöngébbeket, később anyja 
lesz szüleinek, ha azok megöregesznek és el­
gyengülnek, s anyja lesz még férjének is, 
kit szeretettel félt és gondoz.

És ha a nőtől meg van vonva e meny- 
nyei érzelem, úgy idegeneknek ajándékozza 
azt, mert a szerelem forrásának ki kell tör­
nie egész erejével kebléből. bíz érzelem se­
gítségével, mely áldozatot kíván, egy vétkes 
nőt is meg lehet téríteni ; ez érzelem lemos­
hatja bűnét a saját és a társadalom sze­
mében.

A rósz anya nagy boldogtalanság. Az 
a férfi, ki rósz névvel van megbüntetve, el­
veszti minden reményét ; mert a rossz anya 
alantabb fokon áll, mint az állat, mert is az 
képes fiaiért életét koczkáztatni.

A 13-ik huszárezred hatodik százada- 
Weiss Ernő századostól Guisin György szá­
zados vette át.

A százados rendkívül képzett katona 8 
ő tanította László főherczeget lovagolni.

Mint századparancsnok humánusan bá­
nik a legységgel,a mi azonban katonai rend­
re tartózik ebben rendkívül szigorú. Egy apró 
folt a blúzon elegendő arra, hogy az illető 
legény megkapja büntetését.

A Ferencz József kaszárnyában általá­
ban a legszigorúbb katonai fegyelem ural­
kodik, melynek a legénység készségesen alá 
is veti magát, legnagyobb panasza azonban 
a huszároknak az, hogy nem engednek mkik 
kimenőt a kaszárnyából.

A szóban lévő hatodik századnál nem­
régiben volt rá eset, hogy egy közhuszár 
három egymásra következő napon keresz­
tül rapportra jelentkezett a szándosnál s 
arra kérte, hogy engedjen neki kimenőt, a 
mire következetesen egy rövid katonás „Nem !“ 
volt a felelet.

Negyedik nap a huszár azzal a kérés­
sel fordult századosához, hogy vezesse osz- 
tályrapportra ; a százados megtagadta s csak 
akkor teljesítette ezt a kívánságát, mikor a 
makacs legény másnap újra ezzel a kéréssel 
jelentkezett a századosnál.

Az osztályrapporton az őrnagy meg­
hallgatta a legény kívánságát és ezt mondta:

— Mától fogva minden héten kétszer 
lesz kimenője; utóvégre nem vagyunk itt 
áristomban . . .

Minthogy rendszerint megtagadták a 
legénységtől a kimenőt, a huszárok úgy se­
gítettek magukon, hogy éjnek idején kiug­
ráltak azon a nem túlságosan magas falon, 
mely a kaszárnya hátulsó részén vonul el 
ezeket az apró éjjeli kirándulásokat az al­
tisztek nem akarták észrevenni. Megtörtént, 
hogy egyik-másik közhuszár egy-két napig 
is távol volt a kaszárnyától.

A hatodik századnál, melynek legény­
sége egyrészt pestmegyei, más jászsági fiuk­
ból való, az ilyen éjjeli kiugrálások szintén 
nagyon gyakoriak voltak s ez a mult héten 
a százados füléhez jutott.

Erre szombaton délu án négy órakor 
az egész századot kivonultatta a kaszárnya 
udvarára és büntetésből teljes fegyverzetben 
két órán keresztül gyalog-gyakorlatot végez­
tetett a legénységgel a nagy melegben.

A gyakorlat után a százados azt mond­
ta volna, hogy ezután ilyen gyakorlatot töb­
bet is fognak végezni.

A században sokan akadtak a közlegé- 
gények közt, a kik szobájukba visszatérve 
azt mondták :

— Ilyen gyakorlatot többet nem vég­
zünk !

Ha látni fogsz egy hőst a harcz me­
zején, vagy egy másik férfit a lelki kincsek 
országában, tudd meg, hogy azon apró lé­
nyek, kiket Isten kebletekre, karjaitok közé 
küldött, elsajátitnak tőletek minden jó és 
rósz tulajdonságot: óhajaitokat és vágyaito­
kat, lelki szépséget és tisztaságot ; tőletek 
fogad el mindent, de mindent. Titőletek függ 
gyakran gyermekeitek boldogsága, lelhetek 
indulatai szerint; mert ez az alapja és té­
nyezője éltünk sorsának.

Az anya béketürésre a szenvedések kö­
zepeit, a köszönet, melyet az anya ád a sze­
retet egy melegebb sugaráért, vagy egy jól 
eltöltött óráért, nagy hatást gyakorol a gyer­
mek kedélyvilágára, éppen úgy mint az anya 
közönye, nagy elégedetlensége, mi úgy el 
szomoritja a gyermek lelkét, hogy abban sen 
talált vigaszt, mi ellenkező esetben a leg­
nagyobb örömet okozná neki.

Az anya titokzatos befolyása megmér- 
hetlen mély ; hatalmát ő maga sem ismeri, 
s csodálkozik ha látja, hogy kikelt az, a mit 
ő vetett s ismét csodálkozik, ha észreveszi, 
hogy elveszett az, a mit ő ápolt. Mert bár­
mily közelálló a nő hivatása az istenséghez, 
bármily hasonló szeretete a napfényhez, sok­
szor téved és hibáz. Azért legyen a férfi se­
gítségére s könnyítsen terhén, melyet visel; 
mert kölcsönös egymást szeretve és becsülve 
elősegítik egy egészséges nemzedék virágzá­
sát, kik méltók lesznek isten gyermekeihez.

Adj erőt nekünk szent atyánk, hogy 
hiven teljesítsük egymás iránt a szeretet kö­
telességeit. Te, ki mindnyájunkat egyenlő 
teremtél, adj erőt, hogy tökéletesedve egy ma-
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Történt-e köztük tervszerű összebeszé­
lés vagy sem, az ez idő szerint nem állapít­
ható meg, annyi azonban bizonyos, hogy a 
hatodik század négy szakaszától még azon 
az éjszakán egy nagyobb csapat, körülbelül 
tizennyolcz ember megszökött, s a rákövet­
kező napon, vasárnap tízenkílencz huszár 
szökött el.

A tömeges szökéseket az ezreinél mé­
lyen titkolták, úgy hogy csak ma szivárog­
tak ki a kaszárnyából egyes hirek, melyek 
a szökésekre vonatkoztak.

Kétségtelen, hogy a legkellemetlenebb
benyomást az 
tette.

Mikor az 
ritkult hatodik

eset magára a tisztikarra 

ezred s közte az erősen meg- 
század a kaszárnya udvarára

kivonult Quirini Adolf őrnagy ezekkel a sza­
vakkal fogadta Gaisini századost.

— Százados ur, önnek még maradt annyi 
embere, hogy ki tud vonulni ?

A szökésről azonnal jelentést tettek Jenő 
herczegnek, a ki a legnagyobb katonai pon­
tossággal hat és hét óra közt mindennap 
megjelenik a kaszárnyában.

Mikor a főherczegnek megtették a je­
lentést maga elébe rendelte a századost és 
ezzel külön jelentést tétetett magának az 
esetről.

Hogy minő párbeszéd folyt a főher- 
ozeg és a százados közt, nem lehet tudni, 
mert a főherczeg félrevonult a kaszárnya 
udvarára, jó távol az ezredtől és a tisztikar­
tól. A beszélgetés jó tiz perczig tartott és 
csak azt lehetett látni, hogy a főherczeg élénk 
gesztusokkal kísérte szavait.

A szökött huszárok közül tiz hétfőn 
és kedden egyenkint szállingózott vissza a 
kaszárnyába. Ezek a fővárosban és környé­
kén barangoltak és mint mondják az éhség 
kergette őket a kaszárnyába.

Egyet egy őrmester ismert fel és őr­
járattal kísértette vissza.

A visszatért huszárok közűi többen ki­
hallgatásuk alkalmával megtagadtak (minden 
felvilágosítást a szökés okára nézve és ma­
guk kívánják, hogy állítsák őket hadbíróság 
elébe.’

Az eset e szerint minden valószínűség 
szerint a hadbíróság elébe kerül, az ezrednél 
különben megindították a vizsgálatot, s meg­
tették az intézkedést a még szökésben lévő 
huszárok elfogatására is.

Nagyszebeni román gyűlés 
után.

A gyűlés megtartatott — a conferen- 
czia határozott. Abban a szent meggyőző­
désben távozott el minden szédelgő rumuny 
komédiás a gyűlésről, hogy epés kifakadá- 
■sok bezugta az egész világot ! — pedig • • • 
dehogy zúgta !A Conferenczia határozott. Helyesli a 
memorándisiák eljárását — kárhoztatja a 
kormány egyházpolitikáját — mert nékik 
egyáltalában semmi sem kell, a mi magyar .. . 
ők ezt a fajt (pláne — németet!) nem is­
merik el maguk fölött .... átok a magyar­
ra ! — Gyönyörűséges magaviselet !. . . . El­
viseltük hosszú százados küzdelmek súlyos 
terheit .... ezer meg ezer szigorú megpró­
báltatás és élethalál harcz sem csikarhatta 

aon Hígitve közeledjünk te hozzád mennyei 
atyánk f Tégy jóvá s tisztává bennünket, 
mert te henitottál megismerni a mennyei 
azépséget. Te, ki felruháztál bennünket, meny- 
nyei adományoddal, adtál nekem gondolkodó 
értelmet is, mely világit, mint a napfény s 
mely erőt ad örömest hozni meg az áldoza­
tok azért, hogy gyermekeink okosabbak, job­
bak legyenek, mint a milyen mi vagyunk. S 
ha gyakori a tévedésünk, te nem fogsz elfá­
radni abban, hogy nekünk a helyes utat 
jelöld.

ki-

Engedd istenem, hogy a mi házunk fe­
nyes menyország legyen, megvilágítva 
szereteted napfényével, hol az áldozat 
.sein tűnik nagynak, hol a megbocsátás 
tóérhetlen, hol a hálát nem felejtik el

tea
soha 
meg- 
soha !

ben

Az

Ime a román királyné eszménye, a mely- 
a jó nő szépségét látja.

A Diána története.
(Angol regény)

A .Dóra" szerzőjétől.
Ellenzék“ számára fordította: AMICA.

VIII.
(Folytatás.) (18)

nem
Es még abban az esetben is, — ha ez 

áll, az állomáson könnyen megtudhat­
ták, hogy hova mentél. — Ezen az állo­
máson oly kevés utas száll fel, hogy a por­
ás nem felejthette el, hogy hova mentél és 

’ ■rmészetes, hogy a bandának itten körül 
kémjei vannak. Szeretném — folytatá, rövid | 
gondolkozás után — ha az asszony cselé- i 

4cidői megszabadulhatnék és a házhoz ujja- 

ki a magyar kezéből soha az igazság becsü­
letes fegyverét, melylyel mindenkit egyaránt 
védett, a ki szent koronájának területén la­
kott ... A magyar nemzet testének egy tag­
ja a rumuny nép — a mi a testet táplálja 
— tagjainak is ez ád életerőt. Mint minden 
állam — úgy a magyar állam is egy em­
beri testhez hasonló szerves egész ... A 
szent korona területén tehát csak addig él­
hetnek rumunyok, a mig a magyar nemzet 
él, mert a törzszsel együtt a végtagoknak 
is sirba kell szállniok. Volt-é arra példa va­
laha, hogy egy embernek a keze, vagy a 
lába egy másik emberré nője ki magát, hogy 
ez az újdonsült ember fegyvert ragadjon a 
törzs ellen, mely nélkül nem élhet s vele 
együtt meggyilkolja önmagát ... De bár 
ilyen szőrnyproduktumot nem ismert még a 
világ : — a rumuny nép árnyék után kap­
kodó komédiásai egy ilyen csodatétellel akar­
ják meglepni a laikus emberiséget!

A magyar nemzet van kiszemelve ál-
dozatul Nagyszerű egy comédia . . .
A közönség érdeklődése oly nagy, hogy en­
nél csak a komédiásoknak önön idétlenségök 
fölötti csodálkozásuk nagyobb.

Bosszulatlanul még sohasem űztek a 
magyar nemzettel csúfot, ez lenne tehát raj­
tunk az első szenyfolt! A komédiásoknak 
eszök ágában sincs, hogy észre térjenek, pedig 
még mindig nem lenne késő belátni, hogy 
ez a jajveszékelő, reklámokban foglalt agy­
rém nem más, mint beteges képzelődésüknek 
idétlen szüleménye.

Törvényeink a nemzetiségekkel szem­
ben lojalisabbak — mint Európa bármely 
országában. íme, ez érte a hála 1 — Most 
már itt az ideje, hogy a nemzetiségi egyen­
jogúság körmönfont kijátszása, s a magyar 
birodalom jellemtelen rágalmazása végett 
érjen ....

A rumuny komédiások legújabban ta­
pasztalt magaviseleté megköveteli kormá­
nyunktól, hogy ez a nemzetiségi izgatás 
megakadályozására alkosson törvényt s tilt­
son el a területén minden oly gyűlést» 
melyen a magyar állam tekintélyét és su- 
verénitását évről-évre besarazni törekesznek. 
A kire pedig bebizonyul, hogy a nemzetisé­
geket izgatja s ezáltal a polgárok békéjét 
bármiféle ozimen megtámadja — száműzes­
sék az ország területéről. Mert ha ez az ál­
lapot igy tart s a nemzetiségi izgatók bor­
dájának száma lépten-nyomon nő . . . idővel 
nemcsak egy-két hazugság után hízó komé­
diást, hanem egy egész népfajt kell szám­
űzni a szent korona területéről!

K. P.

A kisértetek.
(Történet.)

Irta: Tüske Pál.

György urnák valami útja akadt. El is 
utazott. György ur férj és pedig igen gon­
dos férj és épen ezért nem lehet csodálkozni, 
ha más városban is akad elintézni valója.

Junius eleje óta künu laknak a csinos 
nyári villában. Milyen kellemes lehet oda 
kinn a zöldben, úgy kettecskén, no meg egy 
cseléd és esetleg egy vén, zsörtölődő szakács­
nő. A villa valóságos szerelmes gerle fészek. 
Az asszonyka együtt kél a kelő nappal ; fia- 

kat fogadhatnék helyettük ; Sokkal nyugod- 
tabbnak érezném magamat. De azt hiszem, 
hogy az lehetetlen.

— Teljes lehetetlen. Nagy része ezek­
nek éveken keresztül az öreg Squirenál la­
kott és nem jól venné ki magát, ha a nél­
kül, hogy kielégítőbb okot tudnál mondán', 
elküldenénk őket. Tartsd nyitva a szemeidet, 
édesem, mint eddig és akkor képes leszel az 
apró cselszövényeket meghiúsítani.

E tanácscsal Erik kivetette fejéből ezt 
a tárgyat; és sohasem jutott eszébe, hogy 
ezáltal a felelősséget a testvére váliaira tet­
te. Diánának csak egy szövetségessé volt a 
háznál — az öreg Fergus; a ki Nellit jóin­
dulatú megvel éssel lenézte, de Diánát király­
nénak tekintette az asszonyok között és az 
öreg kertész a leghatártalanabb tisztelettel 
viseltetett iránta. Sokszor beszélgettek a be­
törőknek képzelt emberekről; sőt a Diána 
bizalma annyira ment, hogy a telegram tör­
ténetét is elmondta neki.

— Furcsa, — jegyzé meg az öreg, a 
szürkó fejét rázva — nagyon furcsa. Ami a 
fejércselédeket illeti, azok különös portékák 
és sohasem tudja az ember megmondani mi­
re képesek, midőn a szeretőjük érdeke kí­
vánja. Amennyire én tudom a dolgot, ezek 
a fejérnépek tisztességesek — én nem tudok 
ellenök semmit, de miután asszonynépek, ter­
mészetes, hogy çsalôk és mindenik felett bor­
zasztó gonoszok,

A férfiakról Fergusnak jobb véletránye 
volt; a legtöbbjének az az előnye volt, hogy 
öregek voltak, tehát fellehetett róluk ten­
ni, hogy a frivolitásnak rég istonhozzádat 
mondtak.

— Robinzon sokkal butább minthogy 
más tudna lenai mint őszinte —jegyzé meg 
Fergusz — ámbár elég furfangja van azt 
tudni, hogy melyik oldalon van megvajazva 
a kenyere éa soha sem tenni meg azt, amit 

tál, kicsattanó arczához nagyon jól talál a 
csipkés bébékalap s az ingerlő pongyola uszá­
lya, kecsesen hullámzik utánna, a mint vé­
gig suhan az árnyas verándán. Hófehér ke­
zeit kidugja a vad szöllő’ buja lombjai kö­
zött, patyolat gömbölyű karján felcsusszan a 
finom könnyű szövet és a zöld levél hideg 
lapja szinte megnedvasiti a duzzadt életerős 
fehér bőrt. A keskenyen kivágott ruha ^szé­
lein finom csipkefodor szalad végig s az egyen­
letesen emelkedő mellre borul, mintha elká­
bulna a fölséges bouquet-royal édes illatától. 
Egy rozsát szakított mely a veránda vadsző- 
lőin kivül ragyogott a friss harmattól’ A vi­
rágok pompás fejedelme megbosszulta magát 
mert beleszurt a rózsás újba, a honnan a 
bíbor piros vér kicsucsorodott, a melyet mi­
kor meglátott azokkal a színtelen szürke sze­
meivel, szinte megrettenve kiáltott 

— Oh, jaj a vérem 1 
És ott volt egy parányi vér 

mely, forró, tüzes és szenvedélyes.

fel:

abból a 
A mely

lázong, forog eszeveszetten, meggondolatla­
nul, ha a szerelem egyszer lángra gyújtotta. 
Pedig már lángra gyújtotta. Oh nem György 
ur. György ur immár kiégett vulkán, de ez 
a gyermekarczu asszonyka maga a szenve­
dély: vak, merész és öntudatlan.

Vékony ujjairól letörli a csepp vért, a 
rózsát hajába tűzi ; szürke szemeivel ábrán­
dosán tekint a végtelenség kékje felé ; mo­
solyog édesen, bűbájosán, miközben a vérpi­
ros ajkak közzül a fehér fogak gyöngysora 
vilién elő. Könnyű pongyolája rátapad szo­
bor termetére ; uszályát — nehogy port üs­
sön — megemelinti csak addig, a hol a köny- 
nyü sárga czipők rózsái felett a fekete ha­
risnya őzbokáira feszül. Finom orlyukai tá­
gulnak, amint az alkonyat fris levegőjét szív­
ják és szive hevesen dobban, amint a köze­
ledő estére gondol. Haeljő! Váljon eljő ? töp- 
renkedik magában és összerezzen, amint a 
szobaleány hirtelen ott terem.

— Jesszus ! megijesztesz. Tudod meny­
nyire félek, mikor az ur nincs idehaza !

A cziczus diskret vigyorgással kérdi, 
hogy: mitől tetszik félni nacscsága?

— A kísértetektől. Én babonás vagyok 
és hiszek a kísértetekben.

— Nacscsága megrémít. Aztán járnak 
itt kisértetek.

— Nekem úgy tetszik — felelt azasz- 
szony és izzó homlokát a vadszöllő hideg 
leveléhez nyomta. Rövid szünet után igy 
szólt : 

lakot 
nyen

ment 
ráült

— Hallja! menjen feküdni. Ajtót, ab- 
magamra zárok, mert én félek, szőr- 
félék.
A cziozus nem volt annyira félénk.El- 
a konyhához és nem feküdt le, hanem 
egy alacsony faszékre és hallgatta a

Szamos sugájának zúgását. Hogy mi hall­
gatni való van azon, — most nem kutatjuk. 
Egyszer jó darab idő múlva a verandára sza 
ladó vadszöllő indái megzörentek.

Uram isten a kisértet sziszen! fel hal­
kan a szobaleány és kíváncsian lapult meg a 
jázmin bokor mögött. A veránda homályában 
a következő pillanatban két alak állott egy­
más mellett. Mintha reszkettek volna, mintha 
szivök dobogását akarták volna esititani, olyan 
hevesen ölelték át egymást.

A ki távolról látta e két kísérteiét, azt í 
hitte volna, hogy az a melyik fehérben van | 

maga helyeit elvégezhet másokkal. Ö bizo­
nyosan egy szombat éjjel született, midőn a 
hétre minden dolog be volt végezve!

* **
A júliusi napok elmúltak és az aranyos 

augusztus megérkezett. Crowhurstnek a déli 
verőfényes falán a klematisz egy bíbor tö­
meg volt, a szegélyekben a dahliák magos- 
san tartották méltói ágos fejüket a pompás 
gladiolusok mellett.

Diánának folytonos élvezet forrása volt 
lesni a virágokat, amint életűknek a rövid 
tartalmában egymást követték.

A falusi élet mély csendjének az igé­
zete először vett erőt rajta; a londoni láz 
és nyugtalanság örökre elmúlt, — „volt ide­
je a nyári napra mosolygó virágok kelyhé 
nek nyilasa és behuzódása szerint jegyezni a 
könnyen tűrő órákat.“

Ez a nyugalomnak volt az édes kor­
szaka, de nem a restségnek; mert a Diána 
természetével az nem egyezett meg és más­
különben is Erik és Nelli folytonosan igény­
be vették az idejét. De az kellemes munkája 
volt a szeretetnek ; és az a boldogító tudat 
vonult rajta keresztü’, hogy szeretett test­
vérei boldogok voltak.

Érik is tele volt lelkesedéssel uj köte- j 
lességei felett ; mert ezeket bőven talált ma- ■ 
ga körül. Az utóbbi időben a birtok el volt j 
hanyagolva és az öreg Squire, vagy a kellő ’ 
erélyesség hiánya miatt, majdnem egészen , 
a tisztartójára bizía annak az igazgatását. A i 
tiszttartó ruganyos lelkiismeretű lévén, a í 
szomszédja iránt való kötelességét aláhelyez­
te a saját maga iránt való kötelességnek, kö­
vetkezés képpen a cottagok szánalomra méltó 
állapotra jutottak s azok ajavitások, melyek 
múlhatatlanul szükségesek voltak, olyan fel­
tételek alatt történtek, melyek éppen olyan 
kedvezők voltak a tiszttartó zsebjére, a mi­
lyen kedvezőtlenek a bérlők kényelmére. Eze­
ket a visszaéléseket Érik rendbe akarta hoz-

valami bolygó szellem és a fekete pedig a j sárolni az egyetemi épület czéljaira. így elő
pokol ördöge, ügy tűnt fel a homályban 
koronként, mintha erős harczban állanának 
egymással. A fekete könnyű labdaként emelte 
fel a fehéret s aztán az ölébe vette és hosz- 
szasan szivta ajkait mintha megakarná en­
ni. A szobaleány bámultában a kezeit tör­
delte.

— Szent ég az egyik kisértet olyan, 
mint a doktor ur, a másik mint a nacscs . . . 
Uram ne vigy a kisértetbe súgta Juczika és 
behúzódott a konyhába.

Tegnap György ur megérkezett. Bágy- 
gyadt mosolylyal fogadta az asszonyka.

Nini mondá György ur, mintha valaki 
megszivta volna a te patyolat nyakadat.

—- Az asszony édesen fonta át a nya­
kát és hízelegve szólott :

— Vén majmom, hát már nem emlék­
szel ?

— Igaz, igaz, — mondá mosolyogva 
György ur. Én voltam, persze hogy én ^vol- 
tam. De galambom olyan fáradtnak látszol ; 
talán rossz éjjeled volt :

Most az ott settenkedő Juczika vette 
át a szót :

Igen is rósz, mert kérem itt kisértetek 
járnak, Még pedig párosán.

Az asszony tejszín bőre alatt, halvány 
rózsaszínű pir lobban meg, a mint magában 
susogja :

— Arczátlan ez vagy ostoba ?
György ur aggodalmasan néz a felesé­

gére és gyöngéden mondja :
— Édes kis madaram, hát te hiszel 

a kísértetekben ?
Az asszony szemei bánatosan mosolyog­

nak a mint mondja.
Félek, félek.
— Ideges vagy, nagyon ideges vagy! 

feleli György ur. No sebaj ! Majd elhivom a 
doktort és ő biztosan kiveri belőled a ki- 
sértetet.

Az azszonyka, mint egy hizelgő czicza 
oda dörzsölődik a György ur szakállához, 
szemei égnek és ajkain csodálatos mosoly 
játszik, a mint mondja:

— Hátha a doktor is babonás ? !

MINDENFÉLEKolozsvárt, julius 29.
— Uj egyetemi épület Kolozs­

váron. Kolozsváron a színházzal szemben 
alapköveit rakják egy monumentális épület­
nek, mely a jogi és bölcsészeti karnak lesz 
a helyisége. A két emeletre tervezett épület 
falai három utczára nyúlnak ki : a király-ut- 
cza, szinház-utcza és a belfarkas utczára. Az 
épületnek kettős udvara lesz s egy kis par­
kot is létesítenek területén a belfarkas utcza 
felöli oldalon. Idáig minden rendben és jól 
volna, c;ak az a kár, hogy a hely, a hol 
építenek, annyira szűk, hogy e miatt két 
masszív, a mult század közepén a jezsuiták 
által épített kétemeletes egyetemi épület szár­
nyát kell, hogy lebontsanak. Mind a két épület 
praktikus berendezéssel bir, építése oly erős, 
hogy ezer évig bízvást megállaná a helyét s a 
menyibe a lebontása kerül, azzal az összeg­
gel a trencsintér tájékán egy tágasabb és 
jobb helyen fekvő területet lehett volna vá­

sfeaæsiassâisær
ni és azzal a határozattal ^kezdte meg, hogy 
ő maga lesz birtokának a tiszttartója.

— Ha az embernek birtoka van, köte­
lessége, hogy u4ánna nézzen, — mondá büsz­
ke lelkiismeretséggel. A vagyon nagy felelős­
séggel jár és én nem szándékozom az enyém 
alól kibújni.

Természetes, hogy csinált tévedéseket ; 
de egészen komolyan vette a dolgot és azon 
igyekezetében, hogy mindent rendbe hozzon 
nem kimélte magát a fáradtságtól. Uj cotta- 
geog építését tervelte, melyeket a tisztaság, 
kényelem és falusias szépség mintáivá akarta 
tenni; mart Érik nem volt hajlandó a kér­
dés esztétikai részét figyelmen kivül hagyni, 
ő és Diána mindig terveket csináltak, két 
olyan gyermeknek az örömével, a kik valami 
ünnepi mulatság élvezetére készülnek.

Paulin ez időre egy kis Irlandi papi­
lakba telepedett le őszire éa ez a hely va­
lóban börtön szerű hely volt neki. Néha, mi­
dőn Methnenné felett győzedelmeskedett, jó 
kedéllyel irt; máskor mély búskomorság lát­
szott a levelein.

És ilyen levél után Érik hirtelen eha- 
tározta, hogy meglátogatja az ő kedvesét, 
számítva azon esé!yre, hogy négy szem közt 
találkozhatok vele.

— Én nem törődöm azzal ha Methuenné 
meglát, — mondá, midőn tervét Diánával 
közölte. Sőt szeretnék alkalmat kapni reá, 
hogy meg mondjam neki a véleményemet, a 
miért az én szegény Paulinám üldözésében 
lady Drumonddal egyesült.

— De — jegyzé meg Diána — köny- 
nyen megeshetik, hogy beszédednek csak az 
lenne az eredménye, hogy Mebuenné 
szigorúbban őrizné Paulinát.

— Bár azt tenné, mert akkor 
hallgatna Paulin a józan észre.

A „józan észre való ha’lgatás“ 
szerint azt jelentette, hogy haladék i 
esküdjék meg vele.

még

talán

Érik 
nélkül

szőr megsemmisül egy drága és szép épület, 
másodszor drága áron emelkedik helyette egy 
másik félre eső helyen, szűk területen, a 
színház felöli oldalon kitéve a próbák csina- 

• drattája által okozott folytonos zavarnak. A 
város szempontjából igy is elismeréssel kell 
hogy konstatáljuk az építést, más szempont­
ból azonhan sajnálnunk kell, hogy az állam, 
az adózók filléreit nem értékesíti a köz ja­
vára jobban, praktikusabban, kár nélkül.

— A kolozsvári lövész sport 
fellendítésére nézve módosítani kellene a lö­
vész egylet szervezetét a mostani kornak 
megfelelő 
szervezet
a testületi 
és nemes

igények szerint, mert a régi 
olyan nehézkes, hogy megölője 
életnek és akadályozója e szép 

He-sport fellendülésének.
lyisége is, tőkéje is van az egyletnek 
csak helyes szabályokra — volna szük­
ség, a melynek keretén belül mozogni, 
sőt még lőni is lehessen. Az eddigi szabá­
lyok szerint csak nagyon kevés választottak 
tehették ezt meg. Azok is, mint a pusztába- 
kiáltozók hamar bele untak s a nagy költsé­
gen épült alkotmányok használaton kivül 
kerülvén, évek óta mennek tönkre. Ajánljuk 
az aug. 6. gyűlés figyelmébe a helyes szer­
vezést.

mester a 
Alólirott 
a cs. és

Vigyáz« ! Albach Géza polgár- 
következő hirdetményt teszi közzé: 
tanács értesíti a közönséget, hogy 
kir. 51-ik gyalogezred folyó évi

Augusztus hó 1-bő és 2-ik napján (kedden és 
szerdán) Koiozsvár város külső határán, még 
pedig a Tekintővőlgy, Bakamái és Morgó 
nevű határrészekben nagy távolságra harczá- 
szati lőgyakorlatokat fog tartani. Figyel­
meztetünk tehát mindenkit, hogy a mondott 
napokon a megnevezett határrészektől tartsa 
magát, hozzátartozóit és cseládjáittávol, mert 
ha valaki e tilalmat megszegi s a nevezett 
határrészekben közlekedvén, esetleg valamely 
baleset következik be : a megtörtént bal­
esetért egyes-egyedfll az illető lesz felelős. 
Kolozsvár sz. kir. város tanácsától 1898. ju- 
lius 26-án. Albach Géza, polgármester.

— A kévekötő arató gép 
a H ó j a alatti nagy gátnál dolgozik a 
nostori gazd. tanintézet tábláján. Gazda 

ma
mo- 
kö-

zönségünk figyelmét felhívjuk rá, hogy eset- 
leg megtekinthessék a nevezetes 
gépet.

— Szegény honvédek 
a nők újabb adománya. A 
honvéd egylet elnöke újabban 10 

gazdasági

részére
kolozsvári 
frt ado-

mányt kapott az alábbi szép levél kíséretében: 
Mélyen tisztelt elnök ur ! Van szerencsém a 
szegény honvédek segélyezésére Mohai Károly­
né úrnőtől, ki minden kulturális és humánus 
czélra első az adakozók között, kezeimhez ér- 
kezettt 10 frtról szóló utalványt ide mellé­
kelni. Múltkor kifejezett óhajtásomat a Gond­
viselés teljesítette. Az az adomány nem voll 
utolsó. Óhajtom, hogy e nemes úrnő példája 
is követőkre találjon. Honleányi üdvözlet­
tel Kuszkó Istvánná Tokaji Irma. Az elnöb 
a pénzt a holnapi gyűlésen átkezeli a pénz 
tárnoknak.

— Kintorna család. Kolozsvároi 
a kínjában rezgő szerszámok családot alkot 
nak s egy-egy tulajdonosnál 3—4 drb kisebl 
nagyobb fajta képez egy-egy családot. Ezel 
a kisebb-nagyobb szerszámok abban mind 
annyian megegyeznek, hogy mindeniknek i 
hangja hasítja a levegőt, sérti a fület.Akin

Irlandba való utazásának a reggelén le 
velet kapott Drury úrtól. Az^első része híva 
talos dolgokkal foglalkozott, de vége felé a 
ügyvéd személyes érdekű tudósítást tett.

„Consinja, Beauchamg, Tomi ur, ah 
éppen most érkezett meg Natalból Angliábi 
meglátogatott.

Természetes, hogy hivatalos minőst 
gemben Írtam volt neki és tudattam vele l 
öreg Squire halálát ; és ennek a következté 
ben jött haza. Nagy meglepetéssel fogad! 
midőn arról értesítettem, hogy ön, mint lej 
közelebbi törvényes örökös, a birtok adm 
nisztrálására szóló leveleket átvette, lehet# 
gesnek tartom, hogy Beauchamp Toni szeri 
nekünk egy kis bajt. Ha ő Írni talál önné' 
vagy Crowhurttbe talál menni, kérem a: 
azonnal tudatni velem.“

Diánának nem tetszett a levél hangj 
valami homályos aggodalmat fejezett az h 
mi azt látszott jelenteni „hogy az ügyv 
kényelmetlenül é?zi magát.

— Drury ur azt gondolja, hogy Te 
! valószínűleg neheztelni fog reánk, — jegy 

meg Érik a nélkül, hogy hangjának a köny 
sége változott volna, én részemről tudó 
hogy nézhetnek — ha az ő helyében v< 
nék nagy sor lehetett rá az a hir, hogy «f 
csomó uj rokon támadt fel hirtelen ellei 
éppen, midőn azt gondolta, hogy egy s'L 
birtokot fog örökölni ; ami engemet illet, 
úgy fogom Tonet tekinteni, mint a bio 
igénye van felettem és tőlem telhetőleg ig] 
kezni fogok azt kielégíteni.

É nyilatkozattal Érik kivetette a ti 
gyat a fejéből. Diána nem tudta az Ô ^goi 
talanságát utánozni, mert daczára, hogy ■' 
mondta magának, hogy az Érik állása 8< 
kai biztosabb, mint hogy azt meglehetne 

■ madni.
(Foly. következik,)
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kegyelmességednek barátságos szavaiért s e 
poharat a franczia köztársaság elnökének és 
Önnek az egészségére ürítem.

— A fölmentett Lucáéin. Nagy­
váradról írják: Balázs falvárói az a hir érke­
zett ide, hogy az odavaló érseki konzisztó- 
rium Lucaciu laezfalusi pópát, a neki impu- 
tált szabályokba ütköző vétségben büntelen- 
nek mondotta ki. E határozat következtében 
Lucaciut, a szegedi fogházból való kiszaba­
dulása után visszahelyezik plébániájába.

— A pápa életmódja* Mióta ilyen 
nagy a hőség, azóta a pápa a könyvtárban 
alszik, melynek márványfalai közt aránylag 
hűvösebb a levegő. Egy bárom ablakos szo­
ba ez a könyvtár s ablakai a Péter-térre 
nyílnak. Ezt a szobát különben mindenre 
használja a pápa; ez a dolgozószobája és az 
ebédlője is egyúttal. Ágya mellett van az 
íróasztala, megrakva iratokkal ; egy kereszt 
áll rajta meg egy nagy tintatartó ludtollak- 
kal, minthogy a szentatya ludtollal legjob­
ban tud írni. A terem közepén kis asztal van, 
melynél a pápa étkezni szokott. Délután 5 
órakor a vatikáni kertbe megy s ott sétál este 
egynegyed 8 óráig, ha ugyan az időjárás en­
gedi. Reggel 7 órakor megy be hozzá Cont­
ra nevű inasa, az ablakokat kinyitja s jelen­
tést tesz sz időről. Azután egyedül hagyja a 
sznnt atyát. A pápa daczára magas életkorá­
nak, maga öltözködik, minden segítség nél­
kül. Ha az éjt jól tölti, akkor gyorsan fel­
öltözik és egy fél óra múlva már misézik, de 
ha álmatlan éjszakája volt, pár órával to­
vább marad meg ágyában.

— Hipnotikus csodák. Becsben 
egy szakegylet hipnotikus mutatványait a 
közönség nagy kétkedéssel fogadta, a mire 
aztán Krafft-Ebing br., a hires bécsi profes«- 
szor a következő irodalmi szemelvényeket ál­
lította össze, hogy a publikum kételkedését 
eloszlusza. Heboldból ezt czitálja: „Egy idő­
sebb asszonynak azt mondom, hogy ő 6, 7, 
9 éves lányka. És tényleg gyerek hang kezd 
beszélni és suggérait korához képest, a mi­
dőn ir, az irónt erősen nyomva ir, nagy be­
tűk helyett kis betűket használ, 7 éves ko­
rában már folyékonyabban, de még mindig 
meggondoltan ir, 6 éves korában csak 20-ig tud 
számlálni, tudja, hogy 10-|-10=>»20, de nem tud­
ja, hogy 10-|-ll="? Tudja, hogy megkeresztel­
ték, de azt nem, hogy miért ? Moll ezeket irja : 
Valakit visszahelyeztünk bármelyik előző 
életkorába. Ez alkalommal azonban az illető 
emlékezetében nem áll be hézag, csak egy­
szerűen abba a korba képzeli magát, a mely­
be szugerálták és semmi olyasról tudomása 
nincs, a mi a szuggerált koron innen történt. 
Itt van egy ember, a ki a német-franczia 
háborúban harczolt. A 41 éves férfiút 19 
évvel megfiatalitom és egyenesen a háború 
idejére szuggerálom vissza. Azonnal föl áll, 
katonai vezényszavakat kiált vezényli a tü­
zéreknek, hogy tüzeljenek. Arra a kérdésem­
re, hogy ismeri-e Moll orvost, azt feleli; 
„Nem, az én orvosom R. Moll dr. nem is­
merem!“ — És mindazokról, ami a csata 
után történt semmit sem tud: reumatizmu- 
sáról, amely miatt gyógykezelem, sejtelme sincs 
és teljesen egészségesnek mondja magát. Arra a 
kérdésre, hogy én ki vagyok, csak azt feleli 
hogy nem tudja. Érdekes, hogy semmikép 
sem vehető rá, hogy akárcsak egyetlen lé-, 
pést is tegyen hátrafelé: „Vezényszó nélkül 
egyetlen lépést sem teszek hátrafelé.“ — 
Ugyancsak Moll irja azt is : „Egy 34 éves 
nő, akit nyolez éves korába szuggeráltam visz- 
sza, babáját kéri tőlem, egészen gyermek­
hangon beszél, sir amidőn azt hiszi, hogy 
a babáját elakarom venni és a mamáját hív­
ja. Hasonlókép megtehetjük az is, hogy 
valakit születése előtti korába helyezzük 
vissza. Ebben a szuggesztióban azt tapasz­
taljuk, hogy öntudatában abszolút üresség 
uralkodik.* Ezen a módon megtehetjük azt 
is, hogy valakinek az emlékezőtehetségét bi­
zonyos dolgokra nézve megreperáljuk. Erre 
Dessoir hoz fel eklatáns példát, a ki egy 
olyan embert gyógykezelt, a ki teljesen el­
vesztette emlékező tehetségét valami csapás 
következtében s mindössze csak arra a két 
évre emlékezik, a mit Dessoir gyógykezelése 
alatt legutóbb töltött. Szuggerált állapotban 
az illető emlékezett élete egész folyására, a 
mi úgy magyarázható meg, hogy a csapás 
következtében megbomlott lelki egyensúlyt, 
hipnotizált állapotban visszanyeri.

— Újabb válság Szerbiában. 
Sándor szerb király csötörtökön este fo­
gadta Krisztics Nikolát, aki több ízben 
volt miniszter s különösen arról nevezetes 
hogy Zajcsárban a radikálisokat agyon­
lövette, Pasicsot és társait halálra ítélte. 
Ga r as a nin és Horvátovics exminisz- 
tereket szintén fogadta a király. A fogad­
tatás Milán kívánságára történt, 
aki értesült a radikális-párt veszedelmes czél- 
jairól és most az exminiszterek vádinditvá- 
nyának elejtését követeli. A D o k i c s-k a b i- 
net a radikái s-k lub fellépése kö­
veik eztében válság előtt áll. Gr u- 
ics hadügyminiszter és Vuics pénzügy­
miniszter már be is jelentették, hogy kilép­
nek a kabinetből. Úgy látszik, hogy a király 
egy-két mérsékelt radikális bevételével együtt 
a liberálisokból és a haladópártiakból akar 
kabinetet alakítani. A helyzetnek váratlan 
fordulata nagy izgatottságot idézett elő.

— A nyíl mérget, melylyel a pin­
te indiánok nyilaikat az ellenség előtt oly 
félelmessé teszik, a „Banning Herald“ szerint 
a következőkép készítik. Tizenkét darab friss 
csörgökigyó-fejet összekevernek fél liter vö­
rös hangyával (amelyek csípése igen fájdal­
mas) s kevés vizet öntenek hozzá. E keveré­
ket légmentesen elzárt anyag-edényben 24 
órán át izzított kövek közt tartják. Midőn 
az edényről leemelik a födöt, ehhez egy 10 
láb botot kell használni, mert az első gőzök 
belélegzése halált okoz — mondják az indi­
ánok. Midőn kihűlt az edény melybe nyilaik 
hegyét mártják. Most következik a méreg

torna tulajdonos egeket a kínzó eszközöket 
bérbe adja egyes tekergőknek, kik a házak­
nál gyötrik a lakók idegeit, ha otthon van­
nak, ha pedig nincs otthon senki, az esetben 
elemelik az udvarból, előcsarnokból elemel­
hető tárgyakat honorárium fejében. Jó vol­
na a kintornákkal nyerészkedő vállalkozók­
tól megvonni az ipar engedélyt.

— A kolozsvári honvédegylet 
választmánya holnap vasárnap d. e. 11 óra­
kor gyűlést tart a kolozsvári iparosok fő­
téri palotájának tanácskozási termében. A 
gyűlésre az egyleti tagokat tisztelettel meg­
hívja az elnök.

— ószer az utczán. A hid-utcza 
vége felé és a Széchenyi-tér elején: tehát a 
legélénkebb forgalmi helyeken, a hol min­
den talpalatnyi helyre szükség van, a zsidó 
szatócsok ószert raknak ki. — Névszerint 
Baumzweig ős Berkovics nevezetű szatócsok 
mindenféle ócska lim-lomot kiraknak a járda 
és utcza közzé, esetleg a járdára és ezáltal 
nemcsak akadályozzák a közlekedést, de pisz­
kos, büdös és rongyos áruikkal éktelenitik 
a várost és disgustálják a járó-kelőket. Már 
egy Ízben felszólaltunk volt ez ellen a ren­
detlenség ellen. Most ismét felszólalunk és 
arra kérjük a rendőrséget, hogy az egymásra 
halmazott és az utczára kirakott madárijesz­
tőket távolittassa el.

— Hattyú dal. A^étatéri szép haiy- 
tyuk gyönyörű termetükkel az erdélyi mú­
zeum állattárának egyik szekrényében pom­
páznak kitömve, jeléül a múlandóságnak, mely 
hattyút, tót mindent átalakít. Jó ideje, hogy el­
pusztultak, az egyik ott veszett el a tó partján, a 
másik rossz kedvében elrepült,útközben öngyil­
kosságot követett el, bele repült egy karóba, 
megsérült és elpusztult. Azóta megint hattyú 
nélkül áll a tó. A sétatéri igazgatóság kérhet­
ne akár valamely birtokostól, akár az állat­
kerttől ismét egy pár hattyút, hogy nele­
gyen teljesen néptelen a sétatéri tó.

— Ingyen zuhany. A monostor 
utczai bölcs öntöző, pipával a szájában és 
tömlőcsővel a kezében, — titkos örömét leli 
abban, ha ravasz ostobasággal egyik vagy 
másik járó kelőt „véletlenül* (?) leönti. A 
derék férfiú ezt a szenvedélyét nőkön szere­
ti különösebben gyakorolni, kiket alaposan 
meg is áztat. Tisztelettel kérjük az öntöző 
urat szíveskedjék mérsékelni jó kedvét ne­
hogy valamely ur részéről nyakon felejtes­
sék, mert még az is megtörténhetik ebben a 
melegben. (Beküldetett.)

— Ápahidáu 8 nap óta nem for­
dulván elő semmi koleraszerü tünet, a bel­
ügyminiszter az elrendelt zár alól feloldotta 
a községet.

— Tánczvlgalom Alsó-Szová- 
thou. Az Emke népkönyvtár és az állami 
elemi iskola ifjúsági könyvtár javára f. é. 
augusztus 13-án Alsó-Szováthon az állami 
elemi iskola helyiségében zártkörű nyári táncz- 
vigalmat rendeznek.

— A szamoauj vári méhész kör 
által e hó 80-ra hirdetett tánczestély közbe­
jött akadályok miatt elhalasztatott.

— Király várás. Lázas izgatottság 
uralkodik már is Borossebesen és Butyinban, 
a hol az idei hadgyakorlatok alkalmával a 
királynak és környezetének főhadiszállása 
lesz. Mindenfelé tesznek, vesznek, alakítanak 
át, igazítanak, hogy csak csinos, kényelmes 
legyen, ha a sok vendég meg jő. A butyini 
mű malmot — mint tudósítónk értesít — 
lakásokká alakítják át, melyeket Aradról fé­
nyesen bebutoroznak. Borossebessen is lázas 
sietséggel dolgoznak. Az udvart aWenokheim 
kastélyban, a hol a király tartózkodni fog, 
valóságos paradicsommá varázsolják. Az ed­
digi számítások szerint vagy 5000 ember lesz 
a két nagy községben elszállásolva köztük 
legtöbb katonai főméltóság, de nem fognak 
hiányozni egyházi és politikai nagyságok sem.

— A hadügyminiszter teme­
tése. Mint Lembergből Írják, Bauer had­
ügyminisztert csötörtökön délután 4 órakor 
temették el nagy katonai pompával és a la­
kosság tömeges részvétele mellett. A kopor­
sót a család tagjain kívül követték a hely­
tartó, az országos bizottságok és a polgári 
és katonai hatóságok képviselői. A kivonult 
csapatokat Fischer altábornagy vezényelte. 
Lipót Szalvátor főberezeg is részt vett 
a gyászünnepén, a 24. gyalogezred egyik 
zászlóaljának élén. A mikor a gyászmenet a 
temetőbe ért, a gyalogság megadta a disz- 
sortüzet ; a mikor pedig a koporsót leeresz­
tették a sirba, a tüzérség lőtt sortüzet. A fő- 
herczeg és Badeni helytartó személyesen kon- 
dolált az özvegy bárónénak.

— Ottó bajor király állapota. 
A szerencsétlen bajor király állapotára vo­
natkozólag a következőket írja a „Schwäbische 
Merkur.* Ottó király tökéletes apathiában 
van. Legközelebbi rokonait, egykori ismerő­
seit sem képes többé felismerni. De különben 
egészségi állapota igen jó. Eszik és iszik a 
legjobb étvágygyal. A szerencsétlen király 
a fűratenriedi kastélyt már évek óta nem 
hagyja el. öntudatát sem nyerte vissza még 
egy pillanatra sem.

— Ferencz Ferdinánd főberezeg 
útjáról egy párisi lap a következőket Írja : 
Uj-Kaledónia kormányzója a legünnepélya- 
sebben fogadta a főherczeget, tiszteletére 
diszebédet adott s azon királyunkat szívélyes 
szavakkal felköszöntötte. Erre a főherezeg a 
következőkép felelt: „Köszönetét mondok 

próbája. E czélból az indián meghasitja kis­
sé a lábát, úgy hogy kissé vérzeni kezd. — 
Egy forgácsot a méregbe márt r ezzel oda 
nyal a kifolyt vér legalsó cs-ppjeihez, ha a 
méreg jó, akkor a méreggel érintkezett vér 
rögtön pezsegni és forrni kezd s ez tovább 
terjed a seb iránya felé; de miután az in­
dus nem akar meghalni, még mielőtt a pezs­
gő vér elérné a sebet, gyorsan feltörli azt 
s most aztán nyugodt, hogy a méreg jó.

— Jelenet egy kávéház előtt. 
Mult vasárnap egy haneyi kávéház előtt ült 
egy Beauchamp nevű kapitány, több hölgy 
és tiszt társaságában. A legvidámabb hangu­
latban voltak, a midőn négy fiatal ficzkó 
ment arra s egyikük, Stoll, megállt Beau­
champ előtt és meglehetős szemtelen hangon 
kért tőle tüzet. A kapitány erre egy káv^ 
csészét a fejéhez vágott. Stoll hallgatag el­
húzódott, de vele levő barátja, Champonnel 
fölkapott egy üveget s azt teljes erővel súj­
totta a kapitány arczába. Azzal mind & né­
gyen megfutottak. A kapitány, a kinek felső 
ajka meghasadj hányát esett, s fejét úgy 
belevágta a gyalogút kövébe, hogy barátai 
eleinte azt hitték, hogy meghalt. Nemsokára 
elfogták Stollt, a ki futtában egy kis fiút 
fellökött és megsértett, de a tulajdouképeni 
tettes, Champonnel, elmenekült. A megsérült 
kapitány állapota már nem aggasztó. Az 
eset Nancyben rendkívüli feltűnést keltett s 
valóságos néptódulásokat idézett elő, mert a 
városban a legkalandosabb hírek voltak a 
történtekről elterjedve.

— A hol éhen vesznek. ,Borzal­
mas hírek érkeznek a Schansiban, Khina 
egyik tartományában dühöngő éhínségről. 
Állítólag nagy ott a nyomor, hogy a szülők 
saját gyermekeiket két dollárjával kinálgat- 
ják, hogy legyen betevő falatjuk. Ezer és 
ezer ember éhségtől rogy össze az utczán. A 
kik életben maradnak, megeszik az éhen ve­
szettek holttestét. A khinaiak részéről az 
idegenek részéről nagy az elkeseredés és na­
gyon könnyen megeshetik, hogy a külföldie­
ket nem utasitják ki, hanem egyszerűen — 
megeszik. Már az olasz misszionáriusok kény­
telenek gyorsan megszökni, nehogy nyárson- 
sült váljék belőlük.

— A villamos világítás jóté­
kony hatása. Már az eddigi tapasztala­
tok is bizonyítják, hogy oly hivatalokban, a 
hol éjjeli szolgálat van, a villamos világítás 
jótékonyan hat az egészségre. A londoni fő- 
postahivatalban csak harmadfél év előtt cse­
rélték föl a gázvilágitást villamossal, de ha­
tározott adatok tanúsítják, hogy a hivatal­
nokok jobban érzik magukat, a gyöngélkedé- 
sek és betegedések száma egyszerre jég­
esőkként.

Szerkesztőségi üzenetek.B. B, B o n c z i d a. Nagyon megkésett 
tudósítás. Annyira, hogy kár a helyért, a mit 
elfoglal. Mindenekelőtt első a gyorsaság. Egy 
héttel előbb megtörtént dolgokról utólag nem 
tudósítunk.

X. —- Kolozsvár. Lovagias férfi 
névtelenül nem szokott vádolni senkit; an­
nál kevésbbé nőt. A ki háta mögött vádol 
mást : az rágalmazó.K. P. Pompásan okoskodik. Ez már 
körmön font rabulisztika. ön épen igy be­
szél : Y. nem jó ember, a ki nem jó ember : 
az rósz ember; a rósz ember hitvány ember; 
a hitvány ember: gazember; ergo Y. gaz­
ember.

T^rvénysséki csarnok.
A tordai kir. törvényszék e hó 28-án 

érdekes és némely részében felháboritó ese­
ményt tárgyalt le. A törvényszék tíolymossy 
Miklós biró elnök melltet Vájná Vincze és 
dr. Borzsovay bíróságból állott. A kir. ügyész­
séget dr, Becskor alügyész képviselte.

Vádol T. J. ki eddig az m.-bogáli pos­
tát kezelte, s kinek ügyét most dr. Bogdán- 
ffy Lajos ügyvéd meghatalmazott vitte. Rá­
galmazással és becsületsértéssel vannak vá­
dolva Fosztó László és Sebestyén Jó­
zsef bogáti urak, kiknek védőjök dr. Vertán 
Endre. Ézek az urak magánvádló megbízott­
ja szerint valóságos eonsortiumot szerveztek 
egy nő tisztviselő ellen. Gonosz indulattal 
bepanaszolták külön-külön a postaigazgatóság­
nál igen dagályos stílussal, hogy az ajánlott 
levelek és csomagok mind felbontva adat­
nak ki M. Bogáton, a közönséges levelek 
elvesznek, a közönséggel gorombán bánik a 
kisasszony, soha semmiféle iskolának a szí­
nét sem látta, hogyan jutott hát oklevél­
hez stb ?

E panaszok egyik részére azt felelte a 
postaigazgatóság, hogy azok annyira alapta­
lanok, hogy tárgyalás alá sem kell venni.

Némely pontra nézve vizsgálatot ren­
delt el, de ekkor a feljelentő megugrott.

Az egészre nézve már a postaigazga­
tóság is belátta, hogy gonosz indulatból ered 
ez a panasz és semmi köze a közüggyel. A 
törvényszéki tárgyalások után kisült, hogy ez 
urak tulajdonképen a postamesternő családjával 
állanak ellentétben, s áldozatul e hivatali 
pályán levő nőt szemelték ki — elég gyá­
ván — mint a sértett fél meghatalmazottja 
gyönyörű beszédben mondá, hogy elvegyék 
kenyerét, s megegyék a becsületét.

A rágalmazással vádoltak magok is be­
ismerik, hogy csak személyes bosszúból tet­
ték a feljelentést, tehát nem igazi közügy­
ben; s túlságos kedély indulatosságban vol­
tak, s most nem tennék azt. Csakhogy 40—50 

; éves emberektől nem várna az ember ilyen

éretlen gyerekségeket és gonosz tetteket, mik 
ártalmára vannak a társadalom tisztasá­
gának.

Dr. Vertán Endre jé tehetségű fital 
ügyvédbojtár ügyes védő beszédet tartott 
mellettük; azonban a kir. törvényszék a 260. 
és 92. §-ok alapján Fosztó Lászlót, mint 
rágalmazásban vétkest 100 frt pénzbirságra, 
felhajtharlansáiz esetén 10 napi fogházra 
ítélt - ;Sebestyény Józsefet pedig, ki ügye­
sebben eltudta rejteni rágalmazását, s csak 
a sorok közül lehetett kiolvasni, hogy ok- 
mányhamisitással vádolta a nőt, felmentette. 
— Kir ügyész előbbiben megnyugszik, utób­
bira nézve felebbez; a sértett megbízottja 
dr. Bogdánfy és vádlottak védője dr. Ver­
tán szintén felebbeznek.

Torda, 1893. jul. 28.
Y. z.

Kossuth gyeFmehkor&b&J.
Kossuth Lajos édesanyja tyrlingi Wé- 

ber Sarolta gyermekei mind zsenge koruk­
ban haltak el és csak fitestvérei közül Lajos 
maradt életben. Elképzelhető tehát, hogy az 
anyai szeretet minden húrjával csüngött a 
kis Lajos életén és egész lényét és boldog­
ságát csak is ennek jólétében találta.

Történt pedig, hogy Lajos betsg lett 
és minden gondozás, minden orvosi segély 
nem segített. A gyermek mindinkább fony- 
nyadt, sorvadt és senki sem tudta mi baja, 
mivel gyógyítsa.

Élt pedig Kossuthék szomszédságában 
egy ősz öreg zsidó, kinek boltjában vásárolt 
Kossuthné mindent és a vén Náthánnal 
gyakran beszélgetésbe eredt. — Egy ily al­
kalommal kérdezte Náthán Kossuthnétól, 
hogy mi nyomja lelkületét, — miért oly 
véghetetlen szomorú. Kossuthné elpanaszolta 
néki, hogy egyetlen drága fia beteg és nin­
csen segítség !

Dehcgy nincsen, Istennél mindig van 
segítség I — mondá Náthán. — Rég óta 
figyelem én a tekintetes asszony jótékony 
istenfélő viseletét, — jól látom én, hogy ön 
előtt a zsidó is éppoly ember mint más! 
megfigyeltem mennyi jót tett ön zsidó csa­
ládokkal és mily nagy jósággal viseltetik 
minden szenvedő iránt vallás és osztály kü­
lönbség nélkül. A talmudban pedig meg van 
írva, hogy „a világ más népeinek igazai szintén 
részesülnek az örökké való életben*, Ha te­
hát a tekintetes asszzony nem restelli és 
vallásával nem ellenkezik: ménjénél a Szan- 
deci balsemhez (csoda rabbi) az megáldja 
fiát, és ha e világon a gyermek baján segí­
teni lehet; úgy segítve lesz. A rabbi soha­
sem beszélt még idegen vallásuval; de én 
unoka testvére vagyok, talmudi és vallási 
ügyekben levelezésben állunk egymással, biz­
tosíthatom tehát, hogy elfogadja önt és fiát 
megáldja, miután én az önnek átadandó aján­
lólevelemben önnek életmódját előtte ecsetel­
ni és érdemeit kiemelni fogom.

Mire nem képes egy szerető édes anya 1 
Kossuthné már másnap utrakelt a kis La­
jossal Szandecz felé a csodarabbihoz.

Megérkezve szorongó szívvel közeledett 
a rabbi lakásához, hol kaftános alakok cso­
dálkozva kérdezték mit keres itt, mi járat­
ban van, talán eltévedt stb.

Kossuthné elővette az öreg Náthán 
levelét, melynek czimzetéről és pecsétjéről 
azonnal felismerték, hogy ezt egy zsidótu- 
dós irta, kit hírnevéről ismertek. — Fel­
kérték tehát, hogy várakozzék, mig a rab­
binak átadhatják a levelet és válaszát meg­
hozzák. Jó ideig várakozott Kossuthné az 
udvar közepén, mig végre megjött a vá­
lasz, hogy mai napon nem fogad többé a 
rabbi: jelentkezzék holnap délelőtt 10 órakor.

Másnap pont 10 órakor eljött Kossuthné 
gyermekével a rabbi előszobájába, honnét 
azonnal beengedték egy másik szobába. A 
szoba közepén ült, nagy könyvek által mint­
egy körülsánczolva a rabbi taliszba (ima le­
pel) burkolva és úgy látszik egészen ma­
gába térve, mit sem figyelve arra, hogy a 
külvilágban mi történik.

Egy jobb kinézésű kaftánoa ember láb- 
ujhegyen közeledett a rabbihoz és három­
szoros meghajlás után halkan mondott neki 
valamit, mire a rabbi megrázkódott és ma­
gához térve kezeit megmosta éa rövid imát 
mondott. — Ezután a katfános emberhez 
fordult és utasitá, hogy az idegen vallásu 
asszonytól tudakolja nevét, mert ő maga 
közvetlen nem beszélhet vele és az egész 
közlekedés ezúton folyt le. —

Kossuthnétól megtudva nevét ismét haj­
longva közeledett a rabbihoz és referálta 
neki: Kossuth Sarolta. — A rabbi ismét 
beburkolta magát a taliszszal és rövid idő 
múlva székéről felemelkedve kijelenté, hogy 
a beteg fiú a szoba közepére jöhet. — A 
kis sorvadt gyermek félelemtől remegve ván- 
szorgott a szoba közepére, hová a csoda­
rabbi eléje ment. — Itt meg állt a rab­
bi és most feltűnt szokatlan magas 
alakja, — feltűnően szellemes, majdnem 
csodás arcza hosszú gondozott szakállal. — 

Tekintetét jó ideig az ég felé fordítva, mint­
egy olvasni látszott az égboltozaton, — s 
kezeit a kis Kossuth Lajos fölé terjesztve, 
látnoki kifejezéssel mondá Dávid zsoltára, 
(60. zs. 6. vers) szavait: Noszató lijreachó 
nész l’hisznoszész mipné Koset szelő 1 a mi 
magyarul annyit tesz : És adtál zászlót hí­
veidnek, hogy felkelhessenek az igazságért 
széló I

„ A fiú elmehet, az isten áldása vele 
lesz és élni fog* mondá a csodarabbi, mire 
Kossuthné haza ment fiával.

A csodarabbi áldása beteljesedett, Kos­
suth Lajos zászló vivője lett nemzetének.

Igaza volt a osodarabbinak Kossuth 
életben maradt és élni fog nemzetének tör­
ténelmében örökké.

Közönség köréből.^
Tek. szerkesztő ur ! Alólírottak, kedden 

kirándultunk a kolozsi sósfürdőre üdülés vé­
gett. Fürdés után az estéli órákban egy' kis 
jó kedvünk ereszkedett, de anélkül, hogy ez 
által legkevésbbé is zavartunk volna máso­
kat. Emerling Rezső főkapitány urnák azon­
ban nem esett ínyére a dolog ; oda lépett 
asztalunkhoz és Koppándínak durván azt 
mondotta: „viselje magát tisztességesen más­
képpen letartóztatom és bekísért e- 
teml* Kirsch Lajos csak később tudta meg 
a főkapitány tappintatlan fölléptél és megbot­
ránkozásának adott kifejesést a brutális eljárás 
felett. Erre a főkapitány ur Kircshnek is kije­
lentette, hogy ha még cokat beszél, rögtön elfo­
gatja. És úgy tőn, amint mondá. JRövid idő 
múlva Kirschet egy fegyveres csendőrrel vi­
tette a városházához, mint valami nagy go­
nosztevőt, ott kihallgatta és elitélte 20 forint 
pénzbirságra, vagy négy napi elzárásra.

Mindezen brutalitást pedig sem kihívá­
sunk sem magunkviselete nem provokálta, 
hanem úgy látszik a főkapitány urnák szi­
vén fekszik a fürdő érdeke, azért bánik ilyen 
gyöngéden a vendégekkel.

Kolozsvár, 1893. jul. 29.Koppándi Márton, Kirsch Lajos, Dornstander József.
LEGÚJABB.

(Az Ellenzék eredeti táviratai.)

A bérez egprimás nyilat­
kozata.Budapest, jul. 26.

Vaszari Kolos herczegprimás Balaton 
fűreden R o b o z István királyi tanácsossal, 
az újságírók Nesztorával beszélgetvén kijelen­
tette, hogy Rómába menetele előtt a királytól 
semmi más megbízást nem kapott, mint­
hogy ő Felsége üdvözletét adja át a pá­
pának.

A kormánytól, sem szóban, sem írásban 
nem kapott megbízást és ugyancsak a pápá­
tól sem kapott semmi megbízást eljárását 
illetőleg.

Hieronymi éa a német nyelv.Budapest, julius 29.
Hieronymi belügyminiszter szigorú ren­

deletet köröztetett a fővárosi tisztviselők között 
melyszerint megtiltja, hogy a főváros hivatalos 
emberei ezentúl olyan átiratot, a mi a kato­
nai hatóságoktól jön, újságíróval közölni 
megpróbálják! (Hoch!)

A miniszter ezt az intézkedést azért 
tette, hogy a német átiratok ne kerül­
jenek napfényre. (Dreimal hoch!)

Betiltott Kollár ünnepély.Budapest, jul. 29.
A Turócz-Szent-Mártonban tartandó Kol­

lár ünnepély betiltását a belügyminiszter jó­
váhagyta, mert arról értesült, hogy a rende­
zők az ünnepélynek nemzetközi szláv jelle­
get akarnak adni.

•) E rovat alatti közleményékért a falelésiég a 
bektlldit ileti Saerk.

Felelés szerkeszti :
BABTHA MIKLÓS.

Segédszerkesztő és kiadólaptnlajdonoi'
MAOYARY MIHÁLY»

NYILTTÉR.

B0SC0VITZÄ. látszerész
Kolozsvárt.

Egy drb szintelenitő (achromát) színházi látcsövet 
8 frt helyet most 4 50 kr.

Egy drb színházi és tábori látcsövet 20 frt he­
lyett most 10 frt.

Egy drb nti fém.légmérő „Aneroid Barométert“ 
8 frt helyett most 4-50 kr.

Egy drb finom szemüveget vagy csíptetőt 3 frt 
helyett most 1.60 kr,

Egy drb II oszt, szemüveg vagy csipteté 1 frt 60 
kr helyett most 60 kr

Egy közönséges szemüveget 25 krért.
Ezen kívül bőrportékák, tajték-, borostyánkőárnk, 

illatszerek, pálezák, esernyők, ntazó tírgyak, chinai 
árnk stb. stb sokkal jntányosábban árnltatnak, mint 
eddig.

35 év óta fennálló jó hírnevű üzletemet 
ajánlom an é. közönség figyelmébe.BOSCOVITZ A., látszerész,

hiduteza 4 sz. a „Hungária“ szálloda átellenébcu.
(8-*)
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674. (8—3)

Pártoljuk a ha^ai ipart!

iß

Köztudomású dolog, hogy 
a márvány-sírköveket nagy­
részt Szilézia és Tyrolból, a 
Granit, Syenit stb. köveket 
pedig Szilézia és Csehország­
ból mind készen hozzák úgy 
Budapestre, — mint hazánk 
majdnem minden részébe. Na­
gyobb részben tehát keres­
kedők és viszont elárusítóktól 
szerzi be a t. közönség sírkő 
szükségleteit, a mi természete­
sen a tárgyat drágábbá teszi.

Figyelemre méltó tehát 
Andesit, márvány 

és ^yeniÉ

SIRKÖ-GYÁRÜNK, 
mit úgy a nagyérdemű kö­
zönség, mint viszont elárusi- Árjegyzékünk kivonatát Augusztus hó végéig következőkben adjukmost

n

Testőrére

284. (20—20) Kolozsvárt, beltorda utcza.

-•38 hr.— 55 kr.— -45 kr.— -55 kr.—60 kr.
Hímzett franczia hátiatokVoile da laine Voile de laine Atlas satin Cachemir satin

ezelőtt —-90 kr., 1.10 kr., —.90 kr., — 80 kr., — 88 kr.,

ÉLŐPATAK GYÓGYFÜRDŐN, -wmelynek több kiállításon kitüntetett gyógyvizei Európa leghíresebb bálneologusai által az eddig elismert égvényes vasas savanyuvizek legelsőjének jelentetett ki,
az évad május hó 15-étői szeptember hó végéig tart.

W Fürdfiorvos: Dr. SAtU KALMÁJí.

tők figyelmébe azon megjegyzéssel ajánlunk, hogy az általunk dol­
gozott márvány-fajok és Syenitek, különösen a mi fekete Andesi- 
tünk, mely ugf minőség, mint szépség tekintetében a versenyt a 
legszebb külföldi fekete kövekkel is kiállja, nálunk beszerezve, ju­tányosabb árba kerül, mint bármely más gyárból hasonminőségü kő. 

Raktárunk a hazai termékek mellett úgy Összehasonlítás, mint 
dús választék czéljából, bőven el van látva többféle külföldi Gránit, 
Syenit, Labrador márvány stb. síremlék kövekkel, melyeket a leg- 
jutányosabb gyárakkal való közvetlen összeköttetéseink folytán szin­
tén a legjutányosabb árban számíthatunk.

A rajzokkal útazó ügynökök mellőzését kérjük, mert ezáltal 
lényeges megtakarítás érhető el.

Rajzok és árjegyzék ingyen és bérmentve.
Megrendeléseket síremlékekre elfogadunk bármilyen kőanyag­

ból minden nagyságban, úgyszintén épület- és egyéb kőfaragó munkákra is.
Kívánatra vidéken a sirkövet helyre is állítjuk.

Teljes tisztelettel :
TESTVÉREK,

Kolozsvár főtere egy szép épülettel gazdagodott a régi „Pannónia“ vendéglő 
egész njonnan történt kiépítése által. Ez épület ma mind kívülről, mind belülről a 
modern igényeknek minden tekntetben megfelel és

„KÖZPONTI SZÁLLODA“ 
czim alatt a figyelmével mindenre kiterjedő tulajdonos XT^.G-"S7 GAEC® 
vezetése alatt áll.

Az utazók és 
vendégek kényel­

mére modern 
berendezésű ven­
déglőben mindem 
ről gondoskodva 
van. Külön termek 
kisebb nagyobb 
társas öszszejövé­
telekre, bankettre, 
d I 8 z te r e m 

nagyobb ünnepé­
lyekre. Az utasok 
részére kényelem­
mel berendezett 
vendégszobák 
vannak. Az árak 
ez elsőrangú ven­
déglőben szolidak.

A kiszolgálás 
kitűnő. A város 
minden részébe 
telefen összeköt­
tetése van.

132. (17—i)

A fnrdó»i^avgatÓNág. —493. (16-20)

□*

Névjegyek 25 különböző irásminta szerint.
Napilapok és folyóiratok.

Füzetek és könyvek.
Rovatos ivek, hatósági nyomtatványok.

7^

Telefon szám 6. Telefon szám 6.

öC

Kapható Kolozsvárit: Misselbacher J. B„ Gergely Ferencz, Kónja Sándor, Pap Ernő, Kovács P. fiai, Adler Samu, Barcsay 
Manó, Bojáki Sándor, Bokros Adám, Boskovics József, Bréver János, Flóra Gyula, Hirschfeld Sándor, Hvraszthy Jenő, Havas Ármin, 
Marosán Bogdán, Moldován József, Papp Kristóf, Paíóczy Lajos, Ifj. Pere István, Somlyai István, Taub Náthán, Veisz József, IQ- 
Vikol Gergely, Wolff János éa Wertheimer Vilmos uraknál — Bánffyhunyadon : Schweiger Férd , J. Bekéné és Supke és Veresnél. — 
M 6y .'Monostoron : Schulz Lajosnál. — Szamosujváron : Lengyel Ödön és László Kristófnál. — Tordán: Kovrig Jánox, Bernard és 
Polónyi, Gajzágó Rob., Karácsony és Pitterich, Velics Samu és fia, Soós Károly és Schuster György uraknál. — Ezen kivid majömm 
minden nagyobb üzletben, — Egy üveg ára: 15 kr., 30 kr., 50 ur. és I frt. 381. (10—12)

Sz. 7001-893.
al.

Pályázati hirdetmény.A halálozás következtében üresedésbe jött, választás utján betöltendő törvényhatósági tiszti ügyészi állásra, melynek java­dalmazása: 800 frt fizetés és 200 frt lakpénz, ezennel pályázatot hirdetek.Pályázni óhajtókat felhívom, hogy az 1883. évi I-ső törvény- czikk követelményének megfelelő okmányokkal felszerelt kéréseiket
Tulhalmozott árú-raktárunk és az idény előre haladta miatt 

árainkat mélyen leszállítottuk.
Atlas satin . . . . ezelőtt —-65 kr., most —*35 kr.Franczia kretonok • • » —’45 kr., , — -80 kr.Ruhakelmék . . • • » —95 kr., „ —55 kr.» • • • » 1-40 kr., , —'85 kr.» • • • • » 1 80 kr., , 1’10 kr.

ezelőtt Gajzágó István,
671. (8—5)

Ez ásványvizek különösen a következő betegségekben bi­zonyultak be biztos hatásuaknak: a gyomor és belek idült hurutjainál, gyomorégés s a túlságos nyálka és savképződéssel járó emésztési zavarokban, gyomor és bélzsábában, altesti vér­bőségben, vérpangásban, aranyérben, rásztkór és kedélykórban, máj- és 1 épdaganatok ban, az epe kivezető csöveinek hurutos bántalmaiban, sárgaságban, epekövekben, a pozsgerj s váltó­lázakból származott lépdagoknál, fejlődési sápkórban s az ezen alapuló hószám zavarokban, s különösen vérszegénységi álla­potokban, a vesék és húgyhólyag hurutos bántalmaiban, kez­dődő hugy- és íövénykő-lerakodás s hugykő képződéseknél, a méh idült tömüléseinél, dagainál, fehérfolyás s rendetlen hs- vadzásnál, a nemi részek gyengeségeiben, angol kórban, kösz- vény és csúzbajokban.Az ásványvíz használatával kapcsolatosan újonnan be­rendezett meleg és hideg ásványvíz-fürdők, friss 
ii kecsketej, savó, hidegvíz-gyógymód, massage, svéd tornászat áll az azt igénylők rendelkezésére.

N

f®Iyà <êvi szeptember hó 3O~áig rendeltetési helyére való beterjesztés végett hozzám nyújtsák be. — Később érkező folyamodványok nem fognak tekintetbe vétetni.Megjegyzem, hogy a magánügyködés gyakorlása meg van engedve. Kisküküllő-vármegye alispánjától.Disző-Szent-Márton, 1893. julius hó 1-én.
Alispán helyett :

Fekete György,
főjegyző,

Van gyógytar, távírda, posta. 600 szoba áll a közönség ren­delkezésére, napi ár 50 krtól fennebb, melyek az igazgatóságtól hé elhetők ki. Az éttermekben nagyon jutányosán étkezhetni. — Szórakozásul vannak : parkok, erdei sétányok, olvasó-, zongora- és társalgó-termek, tornászat, csolnakázó tó, színház, hangversenyek, bálok s kirándulások, úgyszintén egy első rangú czigány-zenekar.B8T Vagyontalan betegek hatósági ajánlat melléit ingyen lakás­ban és gyógydijmentességben részesülnek "WA bármily irányból jövő gyógyvendégek a földvári vas­útállomáson száilanak ki, honnan az 1 óra távolságra eső Élő­patakra magán- és társaskocsik szállítják a gyógy vendégeket ; társaskocsin, ha csak egy személy jelentkezik: 2 frt; két vagy több utas személyenkint I frt 30 kr; külön kocsi egy család részére 3 írt szabad kézi podgyászszal ; ellenben a vasúton feladott podgyászért 50 klgrig30kr., azon felül 50 kr. fizetendő.
Minden megkeresésére utasítást és felvilágosítást készséggel ad 
Élőpatak, 1893. évi május hó 15-én.

Lakodalmi és báli meghívók.
Divatos eljegyzési jegyek. 

Női és férfi tánezrendek.
Rajz után készült plakátok. 

Részvények és záloglevelek.
Műsorok és jelentések.

Fekete és_szinesfadragaszok.
Körlevelek és számlák©S’" Ízléses kiállításban, olcsó árban *VQ

IRODALMI ÉS MÜNYOMDAI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG,
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan.

Xvomtott Magyar? Mihály kftnwnvowdA^b^n halkWn-wteœa 38. szám.


